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brace the foreign languages as their
own, but rather see themselves as
speaking the language of the other.
They feel foreign to it and therefore
cannot find satisfaction in using it.
They return to their mother tongue
in order to find their roots and re-
define their identities.

In the section of “Depriva-
tions,” the authors also touch upon
the political aspects of their
translingual experiences as immi-
grants in a dominant country. In her
article, Gerda Lerner, from Vienna,
tries to define her identity by re-
flecting upon her language and in
doing so she realizes there are both
costs and gains of learning a new
language. Lerner sees the process
of learning a new language as a ne-
cessity when entering the United
States where English became her
“meal ticket”. Arthur Koestler,

from Budapest, also discusses the
costs of switching languages, par-
ticularly in terms of the psychologi-
cal problems one faces. For him,
the adoption of a new language in-
volves acquiring “not only a new
medium of communication but a
new cultural background”.

An anthology like this runs the
risk of being overly complicated and
confusing because of the variety of
authors, periods and writing styles.
However, all of the pieces in this
book are reader-friendly and can be
understood by a wide ranging audi-
ence, from college students to ex-
perts in the field of linguistics. In
addition, the readings in each sec-
tion successfully give a comprehen-
sive definition to the title of the
book, Switching Languages.

Maricela Blair
St. Lawrence University

Douglas Robinson. Performative
linguistics: speaking and translat-
ing as doing things with words.
London: Routledge, 2003. 288 pp.

In this theoretical approach to
translation based on linguistics, Pro-

fessor of English Douglas Robinson
incorporates the models of theorists
such as J.L. Austin, H. Paul Grice,
Jacques Derrida, Anthony Pym and
John Searle to support his basic theo-
ries on effective translation. The
principal paradigm Robinson selects
for his argument is Austin’s infor-
mative illustration of performative
linguistics in which to “say some-
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thing is to do something; or in which
by saying or in saying something we
are doing something” and that “the
assumption that to say something...
is always and simply to state some-
thing... is no doubt unconscious”. In
this work, Robinson attempts to en-
hance the understanding of the rela-
tionships between words, actions and
translation by means of methodolo-
gies employed by linguists.

The title of the book must first
be addressed because to the reader
it might imply that the author’s in-
tentions in writing this are to fur-
ther one’s education in translating
the performing arts. Despite the
reader’s initial perceptions and as-
sumptions, the book has virtually
no connection with people physi-
cally performing in the theater, tele-
vision, films, etc. What it treats is,
in Robinson’s words, “how humans
perform verbal actions and respond
to the verbal actions performed by
others”. What are at stake, accord-
ing to the author, are the words that
perform the action.

The first part of the book, which
serves as a basis for Robinson’s
translation theories, is J.L. Austin’s
explanation of performative linguis-
tics, which can be defined as inter-
est in “actual language use in real-
world contexts, in the relationships
between actual speakers and writers

and actual interpreters.” This
theory, for Robinson, exists in op-
position to constative linguistics,
which holds that words are more
than just statements that convey in-
formation in that some words actu-
ally perform actions. With
Robinson’s well-demonstrated ex-
amples such as “I bet you that...”
or “I pronounce you husband and
wife”, the reader can quickly grasp
the importance of performative lin-
guistics, that is to say, how words
perform an action that is not neces-
sarily visible. Robinson compli-
ments these ideas by using Roy Har-
ris’ observations regarding the
movement from the basic model of
performative linguistics to
integrational linguistics.

Translation, as Robinson’s target
subject, involves performative lin-
guistics and is a powerful manner of
reproducing words as doing some-
thing to their audience. Performative
translation is a contemporary way for
a specific group or individual to in-
fluence others, as opposed to just sup-
plying information about their be-
liefs. Normally, the translator is ex-
pected to be an “invisible
handmaiden of the original text” in
which only the voice of the original
author is brought to the target audi-
ence. Robinson, however, believes
that in performative translation, the
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voice of the translator must also be
heard if he/she is to do more than
just convey information.

In the second part of his book,
Robinson addresses this issue of what
he calls “double voicing”. He as-
serts that, “the translator works hard
to give the impression of ‘objecti-
fying’ another person’s discourse,
passing on the words of another
without change, so that the target-
language reader can read the trans-
lation under the impression that it
is direct and unmediated”. Double-
voicing, however, is a performative
manner of translation that allows not
only the original author’s ideas to
reach its audience, but the beliefs
and assertions of the translator as
well. This appears to be a necessary
aspect of translation as doing.

 In the third and final section of
his study of performative linguis-
tics, Robinson questions the com-
monly accepted idea of translation
as a single-voiced conveyor of in-
formation and continues by asking,

“Why are we expected to erase all
traces of our own voices, our own
interpretive contribution to the
translation, our own situatedness in
the time and place of the target
reader?” Clearly, in attempting to
perform or to do something to one’s
audience, allowing their own voice
to penetrate the translation seems
only beneficial.

Performative Linguistics:
Speaking and Translating as Doing
Things with Words offers a conver-
gence of linguistic theories that help
the reader comprehend the impor-
tance of performative linguistics.
Although the book contains clear
examples of a wide range of theo-
ries, the interrelationships that
Robinson has sought to elucidate are
quite complex. An undergraduate
student and beginning translator
may have difficulty understanding
these concepts and the theoretical
mosaic that they create together.

Lacey Branch
St. Lawrence University

Chan Sinwai. Translation and in-
formation technology. Hong
Kong: The Chinese University
Press, 2002, 215 pp.

The new challenge for translation
studies in the 21st century, claims
Chan Sin-wai in the introduction to
his book Translation and Informa-
tion Technology, is the impact of
information technology on transla-


